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B crarne MMpOBOAUTCA COIIOCTABUTEJILHBIM aHAJIM3 JIAKCKUX M aHIJIMMCKUX JICK-

CEM, aKTYaJIU3UPYIOIIMNX KOHUEINT «GKCHIIMHA». J[aHHBINA KOHIIENT, SIBJISFOLIAN-

CiA OAHHUM H3 OCHOBOIIOJJararommx JIJIs JIF000M JIMHI'BOKYJIBTYPBEI, HauoOoJjee

APKO WJUIIOCTPUPYET KAPTHUHY MHUpPA, NPUCYILYI0 HCCIECAYEMBIM KYyJIbTYpPHO-

SA3BIKOBBIM O6IIIHOCT$[M. B X0A€ aHaIn3a IHOBCPXHOCTHOI'O YPOBHA KOHIICIITA

(GKCHIIMHA» B paCCMATPHUBACMBIX A3bIKAX HAMCTHUIINCHh YCPThI CXOJACTBA, O6y-

CJIOBJICHHBIC BIIMSIHUCM IMATPUAPXAJIbHOI'O YKJIaJa KU3HU. FJ'IY6I/IHHBIC YPOBHHU

BBIABUJIA CYHICCTBCHHBIC PA3JINYUA, IIPOJUKTOBAHHLIC 0COOEHHOCTSIMH MEHTa-

JIMTCTOB, a4 TAKKC COLIMAIIbHO-NCTOPHUICCKUMU q)aKTOpaMI/I.

KaroueBbie cjaoBa

KOHHCHT, JKCHIIIMHA, SBHAYCHUC, JIMHI'BOKYJIBTYpPA, J'IaKCKI/II\/’I, AHIJIUMCKUM.

BBenenue

Konuenr orwcenwuna sBnsercs
OJHAM U3 OCHOBOIIOJIATalOIIUX KOH-
[IENTOB B KapTHMHE MUpPa JIOOO0TO S3bI-
ka. EcTecTBEHHO NPEeANONIOKUTh, YTO

B JIAaHHOM KOHIIENT€ MPUCYTCTBYIOT

IJIaCThl YHHBEPCAJIBLHOTO XapakTepa, a
TaK)Ke TUIACTHI, TMPUCYIIUE KAKOWU-THOO0
onpeneneHHon obmuoctu. Ha mudde-
PEHITMATIBHBIN XapaKTep JaHHBIX CIIOCB
B 3HAYUTEIIBHON CTENCHH BJIUSET TOIIO-
HUMHMKA, STHUYHOCTh U JIa)Ke TOJUTHKA.

W gem panpiie apyr oT Apyra HaXoAsATCs
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AJIEMEHTHI, 00YCIIOBIMBAIOIINE KOHIICTIT,
TEM, Ha Halll B3IJIsi, HHTEPECHEE UX CO-
MOCTAaBJICHUE.

[Tonsitue xonyenm gBNAETCS OJI-
HUM M3 OCHOBOTIOJIATAFOIINX BO MHOTHUX
muciuiuinHax. OnpeaeneHue 3Toro Tep-
MHUHA BapbUPYETCS B 3aBUCUMOCTH OT
TOT0, pPACCMaTPUBAETCS JIM OH KaK SIBJIC-
HUE TUHTBUCTUKH, KOTHUTUBUCTUKY WU
KynpTyposioruu. [IpuBegem HekoTopbie
npuMepbl, HanboJee APKO MepeaaronIne
pasznuyus JaHHBIX TOIXOOB.

[IpencraBuTenn  JIMHTBUCTHYE-
CKOTO TO/XO0JIa K OIPEIeJICHUIO KOHIIET-
Ta TOHUMAIOT €ro Kak BeCh MOTECHIMAJ
3HAYEHUS CJIOBA BMECTE C €r0 KOHHOTa-
TUBHBIM 3JICMCHTOM .

3.J0. ITonoBa u 1U.A. CrepHun u
JIpyrue TMpeACTABUTEIM BOPOHEKCKOM
HAy4YHOW IIIKOJIbI PAacCMaTPUBAIOT KOH-
LENT KaK I100aJIbHYI0 MBICIUTEIbHYIO
SVHUILY, cobomn

«KBAHT CTPYKTYPHUPOBAHHOTO 3HAHUSI»’.

MIPEJICTABIISIOILY O

E.C. KyOpsikoBa ormpeznenser KOHIEMT
KaK «OIEPATUBHYIO COACPKATEIHHYIO
SIUHUILy TIaMSTH, MEHTaJIhHOTO JIEKCH-

KOHa, KOHHGHTyaHBHOﬁ CHUCTCMBI U A3bI-

1 Temus B.H. Pycckas ¢pazeonorus: Ce-
MaHTUYECKUH, TparMaTUH4eCKUi 1 JIMHT -
BOKYJIBTYPOJIOTUYECKUI aCEeKThl. — M..:
S3bIKM pycckoit KyabTypshl, 1996. — C. 97.

2 Tlonosa 3./J1., Crepuun U.A. [lonstue
«KOHILIENT» B JINHTBUCTUYECKHUX HCCIEI0-
BaHus1. — Boponex: M3n-8o Boponexcko-
ro yausepcurera, 1999. — C.10-11.

Ka MO3ra, BCe KapTUHBI MUPA, OTPaKEH-
HO B IICHXHKE»’.

[IpeacraBuTeNnu TPETHETO MOAXO-
Ja MPU PaCCMOTPEHUU KOHIIENTa OOJIb-
10€ BHUMAaHUE YIEISIOT KYJIbTYPOJIOTH-
yeckoMy acnekrty. Ilo ux MHeHuio, BCs
KYJIETYpa IOHUMAETCSI Kak COBOKYITHOCTh
KOHIIENITOB M OTHOLICHUN MEXy HUMU;
«Kynbryposorust onpeiensieT 3aKoHO-
MEPHOCTHU Pa3BUTHUS KYJIBTYpP U (POPMBI
X JAe(PUHULUNA, aHaTU3UPYeT (OPMBI
KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTa M CEMHOTHYE-
CKOTO MPEJINOYTeHUs, TP ITOM CO3/a-
Basi HE OTJACJIbHBIC S3BIKM MOHMMAHUS,
a YHHUBEPCAJIbHBIE CXEMBI JIJIsl TOCTUXKE-
HUsL cMBICIOB»!. KoHIlenT TpakTyeTcs
B OTOM CHCTEME KaK OCHOBHAs sS4YciKa
KYJIBTYPbl B MEHTQJIbHOM MHPE 4YeJIOBE-
ka. /laHHOTO B3MIsSiIAa PUACPKUBAIOTCS
10.C. Crenanos, I''I. CipImkuH.

ABTOpY cTaThu Haubosee OJIU3KO
ONpeeICHUE KOHIIENTa, MPUBEACHHOE
E.C. KyOpsikoBoii, 0IHAKO Ha CETOJHSIII-
HUM JIEHb JOCTAaTOYHO TPYAHO HAWTH

TAKOC OIPCACICHHUEC KOHIICIITA, KOTOPOC

3 KyoOpsxkosa E.C. Konnent // Kpatkuii
CJIOBaph KOTHUTHBHBIX TepMUHOB / [Ton
o6m. pen. E.C. KyOpskosoii. — M.: MI'Y,
1996. — C. 90-93.

4  Iemsxuaa M.K. ITonbsITka 0CMBICIICHUS
KOHIIETITA «BO3POXKICHHE)» KaK MOJICITH
HUCTOPUYECKON TUHAMUKH OBITHS KYJIBTY-
PBI U €CTECTBEHHOTO MEXaHNU3Ma KYJIbTYp-
HOTO M3MeHeHus // KynbTypa u nuBuim3a-
must. — 2012, — Ne 4, — C. 8.
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OBI OTpaXkayo BCE aCMEeKTHl 3TOTO MHOTO-
TPaHHOTO SIBJICHHUS.

B naHHOl cTarbe Mbl TOJPOO-
HO pacCMOTPUM KOHIICTIT JiceHuuHa Ha
IpUMepe JTAKCKOTO M aHTJIMHACKOTO SI3bI-
koB. [IpuHAICKHOCTh TAaHHBIX SI3BIKOB
K TAaKUM Pa3HOCTPYKTYPHBIM SI3BIKOBBIM
CEMBbsIM, KaK HOEpHICKO-KaBKa3CKasi W
WHIOCBPOIICHCKAs, SIBISICTCS OJHUM W3
(akTOpOB, IPEIONPEACTUBIINX HHTEPEC
K COTIOCTABJICHUIO, PeYb O KOTOPOM MOM-

JIeT HUKE.

JIMHIrBO-KOrHUTUBHBIHA AaHAJIN3
napbl oyut-girl Kak O1HOM U3

OCHOB KOHIICIITA CeHUUNHA

KoHuenr «keHluHa» npeacTaB-
JIEH B JIAKCKOM SI3bIKE HECKOJIbKUMU
MMEHAMU CYIIECTBUTEIbHBIMU. [IepBhIM
B 3TOM PsiIy SIBJIIETCS CJIOBO Oyid, UMe-
IOIll€E CIIEIYIOIINE 3HAYEHUs: 1) 10ub;
2) neBoYKa, JIeBYIIIKA.

[IpuBeneM mnpumep K MOEPBOMY
3HAUCHUIO. Amma myzvucarmpait oaxl
kvaoapkvycca bapsynaezy, Avuuiamezy,
acyn Oywr mmuzy ylueuccap mluii, cca-
sypoanuil ous’. — bapsynasy u Aviwam
He NOHPABUNUCL C8AMbL, U OHU CKA3AIU,

Ymo ux 0oub eule MajierHbKal.

5 T'yceitnaeB A. bagpuxkar [DIeKTpOHHBIN
pecypc]. Pexxum nocryma: http://www.
lakkumaz.narod.ru/Abachara-Husannaev
Badrigat.html

CyliecTByIOT yCTOMYUBBIE COYE-
TaHUS CO CJIOBOM Oyui B JIAaHHOM 3Haue-
HUUW, OHHU B OMPEICICHHON CTETICHU OT-
pakaroT MUPONMOHUMAHUE JIaKIeB. Tak,
CJIOBa «BHYK» U «BHYYKa» BBIPAKAIOTCS
B JIAKCKOM JudQepeHIInpoBaHHO B 3a-
BUCHUMOCTH OT TOTO, SIBIISTFOTCSI JIU OHHU
JETHMU JI0YEPH WITH ChIHA: OYUIHUTL apC —
«CBIH J0YEpH», OVULHUL OYUL — «I0Yb
TOYEPH», APCHANL apc — «ChIH CBHIHAY,
apcHan oyul — «J104b ChiHa». Jlemo B
TOM, YTO B JIAKCKOM CEMbE JIeTHU ChIHA
MOJIB3YIOTCSI OCOOBIM CTAaTyCOM, TaK Kak
OHM — MPOJOJDKATENH POja, a JETH JI0-
yepH y)Ke MPUHAIIICKAT IPYroi dhaMu-
.

Jlakckast 104Yb MOKJIAANCTA, OHA
JIOJKHA BO BCEM IMPHUCITYIIUBATHCA K
POIUTENSIM, TaK KaK UMEHHO OHU TIPHU-
HUMAIOT 32 Hee BaKHble pemieHus. Ha
HAIl B3IJISIT, 9TO MOXKHO MPOCIIEIUTh Ha
JIOCJIOBHOM TI€PEBOJIC JAHHBIX BBIpaKe-
HUU: OyuwHuH o6uwiunr (T0CH. KOMECTUTh
J0YbY») — YHAOYEPUTh, OyuL wap OyIyH —
BBIIATh JIOYb 3aMYXK.

AHaor 3Ha4eHUS «04Yb)» MbI Ha-
XOAUM B aHINIUCKOM ciioBe girl: I must
have been a horrid little girl’. — Jlonocno

ObImMb, 51 OBLIA YHCACHOU 00YEPDIO.

6 Collins Cobuild Advanced Learner’s
English Dictionary. New Digital Edition
[DnekTpoHHbIil pecypc]. Pexxum nocrtymna:
http://www.mycobuild.com/free-search.
aspx
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AHIIMICKasg J04b 4YacTO OYEHb
IpUBSi3aHA K OTIlY, B CPAaBHEHUU C JPY-
TUMU 49JICHAMU CEMbH, YTO OTPA3HUIIOCh
B BbIpakeHuu daddy’s girl — «mnanuna
TTOYKay.

PebGeHok B cembe — 3TO TOPAOCTh
ponuTeneit, Oyap TO MaJIBYUK WIIU JIe-
BOUKA, YTO HAIUIO OTPAXEHUE B yCTOM-
yuBbIX (pazax Thats my boy! (It10 —
moii cei!) u That s my girl! (310 — Most
noub!) (ynorpeOsitoTcst BO BpeMst npe/i-
CTaBJICHUS).

B oTnmume OT JaKCKOTO SI3bIKA,
B QHIVIMIICKOM $SI3bIKE HET KaTeropuye-
CKOTO TIPOTHUBOIIOCTABJICHUS NIETEH J0-
yepu JeTSAM ChIHa, 3a HCKIIOYCHHEM
PEAKOCTHBIX CIy4aeB, KOTJa Ha ATOM
Hau6o-

JE€C YaCTOTHBIMHU JICKCEMaMU SABJISAIOTCA

aKIIEHTUPYETCS  BHUMaHUE.
granddaughter — BHyYKa, grandson —
BHYK, grandchildren — BHyKu.

OKBHUBAJIEHTOM JIAKCKOTO  BbI-
paxeHus oyul wap OynyH SIBIASETCS aH-
ruickoe fo marry off one’s girl — BbI-
1aTh J04Yb 3aMyX, a UMEHHO «HAWTH
MY’Ka JUISL JIodepny’.

Ha nepBblii B3m1s11, TaHHOE CXO/-
CTBO HABOJIUT HAa MBICIb Ha CXOJICTBO
KyJIBTYP, OTHAKO, €CITH y JIAKIIEB JaHHBIN
METOJI IOMCKA N30paHHUKA )KU3HU ITPaK-
TUKYETCS U TI0 CETOIHSAITHUHN JIEHb, TO B
aHTIMICKON (TIHMpe — 3amaHoN) KyJIbTy-

7 Ibid.

pe OH UKW cebs, YTO HE MPEMUHYIIO
OTpa3UTHCS B A3BIKE — t0 marry off B Ha-
CTOSIIIIEE BPEMSI MOXKHO BCTPETUTH Pa3Be
YTO B KJIACCUYECKUX NMPOU3BEICHUSX.

[lepeitneM KO BTOpOMY 3Haye-
HUIO CJIOBA Oyl — «JICBOUKA, JICBYIIIKA:
MaxIlauxkvananuecca bByinaxkckkannan
kluulupagy ya wiama KvlOKby-sHcazou
yp ua uceazvucca OYWIHUXYH Oaxuu-
aaud, — Ha ynuye Byunakckoti 6 Maxau-
Kaje K MOI0OOU KPAcugoll 0esyuike npu-
cmanu mpoe Monoobix peosim.

HezaMyxHsisi JeBymika y Jak-
IIEB — 3TO OCOOEHHAs collMalibHas KaTe-
ropusi, IJii KOTOPOW XapaKTepHbI CBOU
MOPSANIKK U TPAAHUIIMH, YTO HE MOTJIO HE
OTPa3UTHCSI B MMOMAX M TOCJIOBUIIAX.
KOHOCTH ¥ HEOTIBITHOCTH B MUPCKUX JI€-
Jax HaIJId CBO€ OTPAKEHUE B HUOME
buxvaecca oyur — He TOCTHUTIIAS 3PEIIO-
CTH JIEBYIIKA, I€BOUYKA (JOCI. «HEeAO0CTe-
Jas JIEBYIIKaY).

Kak Tonpko neBylllKa OCTUTAET
OTIPEJICIICHHOTO BO3pAacTa, BEIyTCS pas-
TOBOPBI O €€ 3aMY>KECTBE, U, €CIIU CTe-
PEOTUIIOM JIAKCKOTO MY KUMHBI SIBJISIETCS
o0pa3 CUJIBHOTO U MYXECTBEHHOI'O rop-
1a, To o0pa3 AEBYUIKH B JIAKCKOM CO-
3HAHUU ACCOLIMUPYETCSI C MPEKPACHBIM.

Bce npekpacHoe, kak U3BeCTHO, TpeOyeT

8  AwmunoB M.-P. X0 ponHbIX yiienuid. —
Maxaukana: /[arecTaHckoe KHH)KHOE U3-
narenabcTBo, 1967. — C. 134.

Abakarova M.A.
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BHUMAaHUS U TaKTa, 4TO, IPUMEHUTEb-
HO K JKEHCKOMY TIOJTy, TIEpelaeT uamoma
OVWHUI XbUPUE U3TAH— YXAKUBATH 32 JIe-
BYIIKOU (JTOCH. «XOIUTH 32 JICBYIIIKONY ).

JlanpbHEHUIIMM  IIaroM  SIBJISICT-
csi odulMaIbHOE 3asBICHUE O Hame-
PEHUU KEHUTHCS, KOTJa POJIUTENIN >Ke-
HUXA «MPOCAT» POIUTEIEH [EBYIIKH.
[To-nmakcku 3TOT MpolEecCc Ha3bIBAeTCs
avut oyulan OywHuH — OOPYUUTH He-
BECTY, MPENOJHECTH MOJAPOK MHpHU 00-
PYUYEHUU JEBYIIKHU, TIOCIIC YETO JACBYIIKE
HE PEKOMEHAYETCSI BBIXOJUTHh U3 JOMa,
TO €CTh aKTMBHO Y4YaCTBOBaTh B 00IIle-
CTBEHHOM KU3HU. DTOT OOBbIYAM HaIesn
OTpaXCHUE B BBIPAKCHUU BUBOUBMCCA
Oyut (UCTOp.) — JIEBYIIKA, KOTOPYIO IO-
camwin jaomMa (IOCI. «IEeBYIIKa, IMoMe-
IICHHAs BOBHYTPb», T.€. JIEBYILKA, KO-
TOPOM 3ampeniaiv BBIXOJUTh W3 JOMa
nocJje MOMOJBKH JI0 3aMmyxecTtBa). [lo-
cleqiHee, OIHAKO, SIBIISIETCS CKopee rnepe-
KUTKOM TMPOIIIOrO, HEXEJIH SIBICHUEM
COBPEMEHHOCTH, TaK KaK COBPEMEHHas
JaKcKasi JIeByIIKa Y4YUTCs, paboTaeT W,
KaK CJEICTBHE, HE MOXKET JOJT0 BECTH
NACCUBHBIN 00pa3 KU3HH.

B crapuny Takxe ObLJ1 BO3MOXKEH
WHOM METOJ 3aKJIIoueHUsi Opaka, Koraa
JIEBYIIKY TTOXHINAJH, a 3aTEM YXKe 3aKIT0-
yaju Opak U OMOBEIAIN POAUTEIICH, YTO
3arevyamnienoch Bo (ppaszeonorusme oyui

Oyevban (MuxbaH OaH) — «CXBATUTH Je-

BYILUKY» (YBECTH JIEBYIIKY) I10 AarecTaH-
CKOMY OOBIYAIO IS CO3TAHMS CEMbH.

Ho umen mecto um mpotuBomno-
JOXKHBIM (DaKT, KOTJa JEBYIIIKA COBCEM
HE BBIXOAWJIA 3aMYyX: Oywinyea nuula-
8y — «OCTarbcs B AeBylIKax» (6e30pau-
Has JKU3Hb). J[aHHOE O0OCTOATENIBCTBO
OTHIOIb HE TIPUBETCTBOBAJIOCH, HE3a-
MY>KHSISL JIEBYIIIKA CUMTAIach HECOCTO-
SIBIIIMMCS YJIEHOM OOIIECTBA, YTO HAIILIO
OTpaXEHUE B JIAKCKOM (DOJIBKIIOpE.

BropsiM 3HaueHuem cioBa girl
B AHTJIMICKOM SsI3BIKE, TaK K€, KaK W B
JIAKCKOM, SIBJIIETCS «MOJIOZIAasi WM OT-
HOCHUTEIBHO MOJIOJIasl )KeHIIIMHA»: Biddy
was the wisest of girls, and she tried to
reason no more with me’. — buoou ovina
camoti Myopotl U3 U3BeCmMHbvIX MHe 0esy-
uiex u nomomy bonee He nblmaidaco MeHs.
pazybeoums.

OpHako, B OTJIMYKME OT JAKCKOTO
AKBUBAJICHTA, Y JNAHHOTO 3HAYCHHS CY-
IIECTBYIOT CJAEAYIOIIHNE MMOA3HAUYCHHUS:

1) Momogast >KEHIIMHA 0CO00TO
TUINA WIK KEHIWHA, XapaKTepusyemas
MIOCPEACTBOM €€ PabOTHI;

2) ubsi-Tu00 BTOpasi MOJIOBUHA;

3) ucm. pucayra.

[TepBo€ U3 ATUX 3HAYEHUI HAIILIO
OTpakeHHE BO MHOTUX MIMOMAX aHTIINM-

CKOI'o A3blKa, CPCAN KOTOPBIX HAXOAUM:

9 Dickens Ch. Great Expectations. —
London: Penguin Classics, 2008. — P. 129.
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college girl — crynentka; flower girl —
IIBETOYHUILIA; principal girl — akTpuca, uc-
TIOJTHSTIOIIAS [TIABHYIO )KEHCKYIO POJIb ',

Ho cambIM WILTIOCTpAaTUBHBIM B
JTAHHOM PsiTy, TIO HallleMy MHEHHIO, SB-
JSIETCSL COUeTaHue career girl — neBylii-
Ka, JIeJAIoas Kapbepy. ITO TUIIMYHO
3ama b (heHOMEH, TONYYMBIINMA pac-
npoctpaHeHne B 20-M CTOJIETHH, KOTAA
HAMETUJICS BCIUIECK (PEMUHHUCTCKOTO
JIBYDKEHUS, OTCTANBAIOIIETO TIPaBO JKEH-
IIMH Ha TPO(ECCHOHANBHYIO NEATeNb-
HOCTh B IPOTUBOBEC 00pa3y KCHIIUHBI-
XPaHUTENBHUIIBI ~ CEMEHHOro  ouara:
The 31-year-old, who is set to make a
comeback on I’'m A Celebrity jungle,
said she was ready to remind people of
her metal as a working mum and career
girl''. — 31-nemusisn orcenwuna, Komopasi
HamepeHa 8epHymbCs 8 npocpammy «
8 OJICYH2IIAX ULOY-OU3Hecay», noseoana o
mom, umo 20moea HANOMHUMs nyoIUKe
0 ee MydHcecmee KaKk Mamepu U HceHuju-
Hbl, coenasuieli Kapvepy.

[IepemeHbI B COLIMATBHOM JKU3HU

HE MOIVIM HE MOBIMATH Ha s3bIK. Eciam

10 Oxford Advanced Learner’s Dictionary
[DnekTpoHHBIN pecypc]. Pexum gocryna:
http://oald8.oxfordlearnersdictionaries.com

11 Asian News International. Jordan says
criticism makes her stronger [Dek-
TPOHHBIH pecypc]. Pexxum nocryna:
http://www.thefreelibrary.com/Jordan
+says+criticism+makes+her+stronger-
a0211778098

paHee >KEHILUHY, JOCTUTIIYIO OMpeJie-
JIEHHOTO BO3pacTa, HO HE COCTOSBIIYIO
B Opaxe, Ha3bIBanu old made (cmapas
0easa), TO Teneph BCE Yallle UCTIOIb3yeTCs
BbIpaxkeHue bachelor girl: The term “old
maid’’ is now seldom or never heard; the
expression “bachelor girl” has taken its
place'. — Buipasicenue «cmapas desay
cetiuac noumu He ynompebnsemcs. Eeo
3AMEHUNO CTLOBO «XONOCMAYKAY.

Uro kacaercs BTOPOro Moj3Haude-
HUSI, TO OHO TaKXKE CKOpee MPUMEHUMO K
AHIIOSI3BIYHOM, HEXEJHM JIAKCKOM KYJIBTY-
pe, TaK KaK y JIaKIIeB CBOOOIHOE OOIIIeHHE
C TIPOTUBOIIOJIOAKHBIM TOJIOM JI0 Opaka He
NPUBETCTBYETCSI, B TO BPEMs KaK J1J1s1 3ama/i-
HOU KYyJBTYPhI 3TO OOBIZICHHOE SIBJICHUE:
His girl eloped with an accountant®, —
E2o0 oesywixa coexcana c oyxeanmepom.

K 1anHOMy 3HA4€HHUIO MOXHO
TaKXe€ OTHECTH aMEPUKAHCKYI0 UIHUOMY
one s best girl—Bo3M00JICHHAS, YbS-TTH00
nesywka: If you are walking with your
best girl and someone passes a slighting
remark or uses improper language,
won’t you be ashamed if you can’t take

her part?' — [Ipeocmaew cebe, umo mol

12 Oxford Advanced Learner’s Dictionary
[OnexTpoHHbI pecypc].Pexxnm noctyna:
http://oald8.oxfordlearnersdictionaries.com

13 Tam xe.

14 Lewis S. Babbitt. [DnekTpoHHBIH pecypc].
Pexum noctyna: http://kuchaknig.ru/
show_book.php?book=21590&page=17

Abakarova M.A.
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2ynsieusb ¢ 10oumMol 0e8yuKou, u 80pye
KMOo-mo OMnycmui Ha ee cuem oouoHoe
3ameyanue uiu HenpucmouHo vlpy2a-
cs. Heyocenu mebe ne 6yoem cmoiono,
ecau mul 3a Hee He 3ACMYNUUbCA?

[Tocnennee U3 JaHHBIX MOJI3HAYE-
HUH, npuciyea, IBISETCS NCTOPUICCKHAM:
The Princess was, in fact, a servant girl
from Devon called Mary Baker, born in
1791 to a poor family™. — B Oeticmeu-
MenIbHOCMU NPUHYEcca OKA3andch Npu-
cyeoti uz epagpemesa Jleson, nossusuiel-
cs Ha ceem 8 beonoul cemve 6 1791 200y
u Hazeannou Mspu Betixep.

Takum 00pa3oM, NOCPEICTBOM
COMOCTABUTEIHHOTO aHaln3a, MbI BbIS-
BUJIM YEPTHI CXOJICTBA M PA3IUIHS MEXK-
Ty JIAKCKUM CIIOBOM Oyu4 U aHTJIMACKUM
girl. Kak HaMm KakeTcsi, TaHHBIE CJIOBa
XapaKTepu3yloT HAYaIbHYIO CTaJHIO
KOHLIENTa JtceHujuna, a 0oree MOJIHO

I[aHHI:II\(JI KOHICIIT PACKPOCTCs AaJjce.

Oo0pa3 3peJ1oii ;KeHITUHbI B

JJAKCKOM M aHIVIMMCKOM SI3bIKaX

be3ycnoBHO, B JIAKCKOM W aH-
[JIMMCKOM SA3BIKaX CYIIECTBYET MHOXE-

CTBO CJIOB, KOTOPbIE 00pa3ylOT KOHIIEIT

15 Collins Cobuild Advanced Learner’s
English Dictionary. New Digital Edition.
[Dnexrponnbiii pecypc]. Pexum gocryna:
http://www.mycobuild.com/free-search.
aspx

JHCEHUWUHA, HO HE KO BCEM M3 HUX MOXK-
HO TOM00paTh SKBUBAJIEHTHI U3 COOT-
BETCTBYIOIIUX SI3BIKOB, B TO BpPEMSl Kak
cloBa wapcca U woman OTIANYAIOTCS
Ooraroil CEMaHTHUKOH, U Ha MX IMpUMe-
p€ OYEHb XOPOIIO OTPAKAKTCA YEPTHI
OOILIIHOCTU W Pa3nuyusl MEXAY JIAKCKON
Y aHINIMMCKOM KYJIBTYPOMU.

Htak, paccMOoTpuM CJIOBO wapc-
ca B JTaKCKOM si3bIke. IlepBbIM ero 3Ha-
YEHUEM SIBJISIETCA «3pefias MKEHIUHA»
KAK aHTUIIO[ MOJIOJOW M HEOINBITHON
neBymikd (Oywt): I'eynmmuiimyp Kou-
HU, XbXbypail my wiapcca OypKKyH 0ypp
kvamlys, syzvnan oupklyn oyp'. — Ha
credyiowull 8eyep 5ma JHCEHWUHA Bbl-
Wiia Ha yuyy u NPUHALACh HCOamb.

AOCOTIOTHBIM CHHOHHMOM CJIOBA
«Imapcca» B MEPBOM €r0 3HAYEHUU SIB-
JIAETCS CIOBO «Xbamurauna»: Hypuam
wannacy Kxkynnan paiiondanuii oyc-
pasny usexlcca oapszu /Kamanoe Kvaoan
6a acauicca 3yHmMmManl Xvamumanna-
ayn Paixlanamayn oywpu'’. — Hypusm
ovia douepwio /ocamana Kaoanosa, xo-
Mopbwlli NPOCIa8uIca Ha ecb Kynunckuil,

u ysasicaemou 2opanxu Patieanam.

16 T'amxwuesa V. [Lmoasl HeBexecTBa [ AbBam-
muBpyn axbyscpu |/ Uman. —Ne 13. — Ma-
xaukana, 2010. — C. 15.

17 Pamazanosa II. PaboTa, caeman-
Hasa ¢ YMOM, ICHUTCS BBICOKO.
[KlynmuByprTaman gypcca 1aBpuiMyp
napaxa xpyHmaccap] // Baran. — Ne 9. —
Maxaukana, 2009. — C.24.
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HNHuTepeceH TOT (akT, 4YTO CIIOBO
JHCEeHWUHA B JTAKCKOM SI3bIKE UMEET Gop-
My MHOXECTBEHHOIO uucia, olpazo-
BaHHYIO TMOCPEACTBOM YCEUYEHUSI OCHO-
Bbl MMEHHO 3TOT0 CYIIECTBUTEIHHOTO
Xvamumauna — Xvamu, B TO BpeMsl Kak
JeKceMa wapcca cOOCTBEHHOU (hOpMBbI
MHO>KE€CTBEHHOTO YMCJIa HE UMEET.

Ha mnepBom wmecre B cnoBap-
HoW crarbe Oxford Advanced Learner's
Dictionary, TOCBAILIEHHON woman, Ha-
XOIIMM CXOJKEe 3HAYEHHUE: «UEJIOBEUECKOe
CYILIECTBO KEHCKOI'O 0J1a», T.€. )KEHILIMHA
B OTJIMYKE OT MY>KUMHbL: One morning, in
the fall of 1880, a middle-aged woman,
accompanied by a young girl of eighteen,
presented herself at the clerk’s desk of the
principal hotel in Columbus'®. — Ocennum
ympom 1880 200a nemonooas snceHwuna 8
CONPOBOIHCOCHUU OeBYUIKU Tlen B0CEMHAO-
yamu soulna 8 21asHbll omels 2opoda Ko-
ymbyca.

BTopeiM 3HaueHHEM  JIEKCEMBbI
wapcca ABIAETCS «xkeHay: Jlac Xvxby-
HUGY Uyealy XX)JIIUUHY KKAHHAU YHY),
wapcca 2aHaxyH O0axyymy oOyp, UHa-
ealy manazapa, YKyH XbXbyGauHUAD,

xlopxxuulyn yxxanauly, mlui®.

18 Dreiser T. Gennie Gerhardt. [9nexTpoH-
HBIH pecypc].Pexxum noctyna: http://
ebooks.adelaide.edu.au/d/dreiser/theodore/
jennie/chapter1.html

19 Tacanos I Her >xeHIIINH — HET KU3HUA
[Xbpamu Oakbaxbpypua, Oakbaccap ObpMy-

Kozcoa mysc cpeou nouu cobpancs ooun
Ha yauyy, scena npucmana Kk Hemy: «He
8bIXOOU OOUH, JIyYULe BbIUMU YIPOM, YeM
8bIX00UMb MAK NO30HO Y.

JlaHHOE 3HAYEHUE HECTIPOCTA 3HA-
YUTCSl BTOPBIM, T.€. Cpa3zy IMOCJe 3Haue-
HUSI, XapaKTePU3YIOIIETO KCHIIUHY KaK
NPE/ICTaBUTEN YEJIOBEUECKOTO poja.
Jleno B TOM, YTO y JIAKIIEB OCHOBHBIM
npelHa3HAuYeHUEM >KCHILUHBI SIBIISIETCS
POJIb JKEHBI, XO3SIMKH, XPaHUTCIBHUIIBI
ceMerHoro cyacthsi. O4eHb 4acTo Clio-
BO wapcca B JTAKCKOM SI3bIKE TepeaacT
U 3HAUCHUE <OKCHIWHA», U 3HAYCHHE
(CK€Ha» OTHOBPEMEHHO, TMOTOMY YTO B
CTapHUHY B JIAKCKOM 00IIIECTBE OBITOBAJIO
HETJIACHOE TMPaBUJIO: KaXKJIas YKEHIIMHA
noikHa ObL1a OBITH 3amMyskeM. Hezamyxk-
HsIsT )KCHIIMHA BBI3BIBAJIa IMO03PEHHUS CO
cTopoHbl o6mecTBa. M ceroans, cornac-
HO MHUPOBO33PEHUIO JIAKIIEB, YKCHIIMHA
peanusyeTt ce0st OJHOCTHIO JIUIITh B TOM
clly4ae, €Ciii OHa 00pa3oBaja CEMbIO.

B nakckoM si3bIKE€ CYIIECTBYET
PAI UIUOM, XapaKTEPHUIYIOIINX HIealTb-
HYIO JKE€HY: OUpU-KbUPUCCA Wapcca — Obl-
cmpas, pacmoponHas, NPOBOPHAsL HCEeH-
WUHA; UMUHCCA WaApcca — CHOKOUHAS,
VPABHOBEUIeHHAS, UCBALUCCA W apCca —
Kpacueas, U3sWHas, Umxxsaexcca wapc-

ca — 00apeHHas, cnocooHasl.

ry] // Wmun. — Ne38. — Maxaukana, 2010. —
C.6.
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B anrmwmiickom o0miecTBe Ha ce-
TOIHSIIIIHUM JIEHb IPUOPUTETHI HECKOIIb-
KO HHble. Ecnu paHbllle OCHOBOIIOJNA-
raromieil Takke Oblla POJb SKCHIIUHBI
KaK XO35IMKM M MaTepH, TO TENepb CTaj
MOJIHBIM  00pa3  KEHIIMHBI-CBETCKON
JIBBULIBL — Wwoman of the world, nenoBoit
KEHIIUHBI — business woman.

OTpunareiabHble KauyecTBa >KEH-
IIMHBl B JIAKCKOM SI3bIKE TEPENaroTCs
COYETAHUSIMU Iyp3uUcca wjapcca — pas-
spamuas xcenwuna, naunlypcca wapc-
ca — oboacopa;, Mmazvrycvcca ujapce-
ca — noonas, becuecmuasl HCEHUWUHA,
MYKBYUX 2balcca wjapcca — Jjeckosep-
Has JCeHWUHa, obcca ujapcca — Nnio-
Xas, 31as, mapcvcca wapcca — 2ynas,
yuniazbeca wapeca — Heuucmoniom-
Hasl.

OTnenbHOr0 BHUMAHUS 3aCITyKH-
BaeT uauoma xlypulu wapcca — paseée-
OeHHas HceHujura. B TakCKoM sI3bIKE OHa
HE MMPOCTO KOHCTATUPYET (PakT pa3Boja,
HO €IIe U COACPIKUT HETAaTUBHYIO KOHHO-
TalMI0, MOCKOJIbKY pa3BOJl y JIAKIIEB HE
nooupseTcs. B aHITIUICKOM Ke S3bIKE
BbIpaKEHUE divorced woman NHllb TO-
BOPUT O TOM, YTO KEHIIMHA Ooyiee He
COCTOMT B Opake, Tak Kak JJIsi aHTJINH-
CKOTo OOIIECTBa Pa3BOJl — MPUBBIYHOE
SIBJICHUE.

3HaueHue, CXOoKee CO 3HAYeHU-

M wapcca-s#cena, TakKe NpcaCTaBJICHO

AHTIIMICKUM woman, HO, B OTIWYUE OT
JIAKCKOTO SI3bIKA, B JAHHOM CIIy4ae OHO
SIBIISICTCSI BTOPOCTEIICHHBIM M OTHOCHT-
cs1 K pasroBopHomy ctuito. B Collins
Cobuild Advanced Learner s Dictionary
HAXO/IUM 3HAY€HUE <OKEeHa, JHOOOBHU-
1A WX CIyTHULA Xu3Hm»: I know my
woman will never leave me*. — A 3uaio,
MOSI HCEHWUHA HUKO20a MeHsl He Opo-
cum.

3HaueHue Jcena HanboIIee MOJTHO
nepenaeTcs IpyruM aHIIMUCKUM CIIOBOM
wife unu unuomon married woman —
samyoicHas ocenwuna:. Why should 1
assume he’s having an affair with my
wife?*! — C ueco 61 5mo s O0ondicen
npeononazams, 4mo y He20 UHMPUICKA
c Moelil JceHou?

Ecnu roBOpHTH O HECIOBapHBIX
3HAYEHUSX CIIOBA wapcca, TO MOXKHO
OTMETHUTH CIIEIYIOIIEE: «KCHIMHA KaK
IPEJICTaBUTEINb OMPEIEICHHOTO Hapoaa
WJIA MECTHOCTW»: Bui xvynama yccuiin-
2y osbpyc wiapcca OypuyHy, unazy 2yp-
HCUPUYUYHAH XbYPUA, AXbHUA XXAXXAH-

Ha, mmMyHma Haea OAHHA, OYHUAIIUIL

20 Collins Cobuild Advanced Learner’s
English Dictionary. New Digital Edition
[DnexTpoHHbIN pecypc]. Pexum nocryna:
ttp://www.mycobuild.com/free-search.
aspx

21 Barnes J. Talking it over. [DneKTpoHHBII
pecypc]. Pexxum nocryma: http://www.
ebook3000.com/Julian-Barnes—-Talking-
It-Over_172793.html
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kvadaulanna, mluia®. — Teoti cmapuiuil
bpam diceHam HaA pPYCCKOU JHCeHujuHe,
ecnu u mul 8vlli0ewsb 3a epy3uHnd, s no-
KOHYY ¢ COOOU, NPLICHYE C 2OPbl.

K sToMy ciydaro MOXKHO OTHECTH
TaKO€ CJIOKHOE KYJIBTYpHOE TMOHSTHE,
KaK 3yHmman wapcca — 2opsauka. Jleno B
TOM, YTO JaHHOE MOHATHE OTPAKAET HE
IIPOCTO TOTIOHUMHUYECKHUH (HaKT, OHO He-
ceT B cebe U 1eNblid KOIEKC HOPM, KOTO-
PBIA TPUCYII )KEHIIUHE-TOPSHKE: YeCTh,
JIOCTOMHCTBO, aKKypaTHOCTb, OepekIIn-
BOCTbH U T.]I.

Bornee Toro, 1akibl Takke CyIsT O
KEHIIMHE TI0 TIPOUCXOXKICHUIO €€ TIPEI-
KOB — M3 KaKOTO OHHU paiioHa, CEJeHHS
U T.JI., TOTOMY YTO B Pa3HbIX pailOHax —
CBOM 00bIYaW M TPATUIINH, & TAK)KE CBOM
nuanexkt: Mykyuma mluit ous maxwo-
YHMAU HAHU XXYIAAUE AXMMAUHCCAH-
HyUuH Hcy oyexcca xxyaayulycca kage-
pan 3anny, apywapcca, baulaoamycca
HamlIumamey>. — Tax owce eosopuna
Xo3sliKka Kage, 6 Komopoe Mvl 3auiiu
Ha 0b6ed Ha 0bpamuHoM nymu, — A8apKa
(6yks. «asapckas oiceHwunay) Ilamu-

mam u3z cenenusi bayaoa.

22 T'ycentnaea K. Hama 11000Bb moxoxa
Ha TIOBECTH KVt swkvuey xvuccapoasy
kyunacca ous| // Uman. — 2012, — No4 1. —
C.27.

23 Tyceiinaesa K. B roctu no 6enoit gopore
[KIsma xxymmmiix xpamaurypadlaH]. //
Nman. —2010. — Ne 17. - C. 4.

VIuBUTEIBHO, HO CXOXKEE 3Haue-
HUE Mbl HAXOJUM U y aHTJIIMICKOTO CJIO-
Ba woman, HO Ha Ced pa3 OHO OTpa3u-
JIOCh B CJIOBAPHOM CTaThe: <GKEHIIMHA,
ACCOIMUPYIOMIAsACS C  OMNpPeAeIICHHBIM
MECTOM,  JCSTENbHOCTHIO,  3aHSTH-
em»: The headmistress was an Oxford
woman®'. — Jlupekmop wKovl nomyuuna
oxcghopockoe obpazosanue (0YK8. «OvlLia
OKCGHOPOCKOTL HCEHUWUHOLY).

Hecmotpst Ha kaxy1uryrocst 001-
HOCTbh MOCJIEIHUX JIByX 3HAUCHUM, B aH-
[JIMHACKOM $I3bIKE OOJIBIINI aKIICHT JieJia-
eTcsl Ha 00pa30BaHUE WIIN TPAKIAHCTBO,
B TO BpEMs KaK B JIAKCKOM SI3BIKE OOJIb-
1Iee 3HauYCHUE MPUAACTCS MPOUCXOXK/IE-
HUIO0, TPUHAJICKHOCTH K ONPEICIICHHO-
MY 3THOCY WJIM OOITHOCTH.

K »TOMy 3Ha4eHUI0 MOXKHO OT-
HECTH TaKHe WIUOMBI, Kak a woman of
pleasure, woman of the streets —KypTu3aH-
ka, woman of letters — nucarenpauIa. C
JTAHHBIM 3HAYEHUEM B aHTJIMACKOM SI3BIKE
TECHO CBSI3aHO CJICYIOIIEE — «GKEHIIHHA-
NPEJCTABUTENh OMPEICIICHHOW KOMIIa-
HUU, OPraHU3aIUH UM TAPTUNY; TIOCTE/I-
Hee 3HaYCHUE CYIIEeCTBOBAJIO HE BCET/Ia, a

JIMIb C O6peTCHI/IeM KECHIIIMHAaMMU I10JIHO-

LCHHBIX IIpaB, KOTOPLIMU HU3dBHA I10JIb-

24 Collins Cobuild Advanced Learner’s
English Dictionary. New Digital Edition.
[DnexTpoHHBIN pecypc]. Pexum noctyna:
ttp://www.mycobuild.com/free-search.
aspx
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30BaJIMCh JIMIIb MYXKuuHbl: On Monday
night I was honoured to be part of the
BC Federation of Labour’s women’s
rights forum during their biennial
convention®. — B nonedenvhux sewepom
MHe 8bINana Yyecmv Cmams YYaCMHUKOM
Gopyma Dedepayuu no npasam HceHuun-
pabouux bpumancxou Konymbuu 6o epe-
M5l Cbe30a, npoxoosause2o pas 8 08a 200d.

Jlakckuii a”Hajior JaHHOro 3Have-
HUS OTCYTCTBYET.

N3 pa3roBOpHBIX 3HAYEHUN, HE
OTPAKEHHBIX B CJIOBAPSX JAKCKOTO SI3bI-
Ka, CTOUT OTMETHUTh CIEAyIoIee: «00-
palleHue K KEHIIMHE, CTaBsIIee 1eJIbI0
YHU3UTh €€ KaK THPeICTABUTEIbHUILY
cnaboro nonay»: HMn, wapccait, Kvaou-
kly una! — I, scenwuna, 3amonuu!

AHQJIOTMYHOE 3HAUYEHUE HAXO-
JIUM B aHTJIHICKOM s3bike. CyliecTBOBa-
HUE TOTO 3HAYEHUS MOXKHO COOTHECTH C
naTpuapxajibHbIM YKIIQJIOM KU3HU B €B-
porneickoM 00IIeCTBE, KOra >KEHIUHbI
3aHUMAaJIM BTOPOCTETICHHOE MOJIOXKEHHE:
Hey, woman, get me a beer out of the
fridge*s. — Du, scenwuna, npunecu mme

nusea u3 Xon00UIbHUKA.

25 Gibbs N. What women want now // Time
[DnexTponHBIN pecypc]. Pexum nocty-

na: http://www.time.com/time/specials/
packages/0,28757,1930277,00.html

26 Peckham A. Urban Dictionary [DnekTpoH-
HBII pecypc]. Pexxum noctyna: http://
www.urbandictionary.com

CyuiecTByeT psan UAUOM, MeEpe-
JAIOIUX CXOAHOE 3HaueHue: my good
woman — mos mobesnas (kak dopma
neropaTuBHOTO OOpatieHus), the little
woman.

Ilocnennee 3HadYeHWe  OYCHB
OJIM3KO K CIEAYIOUIEMY: «KEHIIUHA, TO-
Jdyvaroimias IJiary 3a yOopKy IoMelie-
HUS WIM BBITIOJIHEHUE JIPYTUX JIOMAalll-
HUX 00s13aHHOCTENY: A cleaning woman
who really gets into her job accidentally
erased part of a work of art valued at
$1.1 million during her nightly duties
at Berlin’s Ostwall museum?’. — Yoop-
wuya, yeneKuuco pabomotl, CIyYauHo
cmepna 4acms npou3eedeHuUs UCKYCcCcmaed
cmoumocmoio 6 1.1 munnuon oonnapos
60 6peMsi ee HOUYHOU CMeHbl 8 Depiun-
ckom myzee Ocmeans.

[Io HamemMy MHEHHIO, JaHHOE
3HAYEHUE TAKXKE OTPAKAET COLUAILHOE
HEPABEHCTBO B OOIIECTBE, KOT/Ia MMEH-
HO >KEHILMHBI OepyTcs 3a cCaMylO0 HH3-
KooIlauuBaeMyto pabory. OpmHoil u3
Bapualllil JaHHOTO 3HAYEHUS SIBISETCS
3HAYEHUE «KaMEPHUCTKa», «peilinHay,

WIMYHas CIyKaHKa IOCIIOXKH», KOTOPOC

Ha IIaHHBIﬁ MOMCHT ABJIAACTCA HCTOPUYC-

27 Abramovitch S. Cleaning Woman Scrubs
Off Million-Dollar Work of Art. // Gawker
[DnekTpoHHbIi pecypc]. Pexxum nocrtymna:
http://gawker.com/5856915/cleaning-
woman-scrubs-off-million+dollar-work-
of-art
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CKMM IEPEKUTKOM B CBSI3U C COLIMANIb-
HBbIMU [IEPEMEHAaMU B OOIIECTBE.

3HAUCHHUS  (OKCHIIMHA-CIYy’KaH-
Ka», (OKCHIIWHA-KOMIIAHbOH)» HE UMEIOT
AHAJIOTOB B JIAKCKOM SI3bIKE€, KAK HE UIMEET
€ro M 3aKJIIOYMUTEIIbHOEC 3HAYEHUE CJI0BA
woman: <«GKEHCTBEHHOCTb», B KOTOPOM
woman yHoTpeOisieTcsl UCKIIOUUTENb-
HO C omnpenesieHHbIM aptukieMm: There
is little of the woman in her™. — Eui ne
xeamaem JHceHCmEeHHOCMU.

Ilocnennue 3Ha4eHMs IBHO I'OBO-

PAT O pa3jiniuAaX B BOCHPUATHUHN KCHIU-

HBI JJaKIIaMH1 1 aHTTIMYaHaMU.

3aKJauYeHue

B nenom, Ha 0CHOBE NPOTHUBONO-
CTaBJICHUM TaKUX SIJEPHBIX COCTABIISIO-
IIUX KOHIIENTA HCeHWUHA, KaK Oyul-girl,
wapcca-woman B JAKCKOM W aHIIUU-
CKOM f3bIKax, Mbl IPUIUIA K CIEAYIO-
IIMM BBIBOJAM:

1. B cooTrBeTcTByrOmmX Mapax
Ha TIOBEPXHOCTHBIX YPOBHSIX KOHIEIN-
Ta OBLIM BBISIBIICHBI CXOJHBIC 3HAYCHUS,
YTO OOYCJIOBJIEHO YHHMBEPCAIbHOCTHIO

IIOCICAHUX, BHC 3aBUCUMOCTH OT MCCTa

28 Lingvo Universal. AHI0-pycCcKuii clio-
Baph 00I1IeH JTEKCUKU. [ DIEKTPOHHBIN
pecypc]. Pexxum noctyna:http://slovari.
yandex.ru/~kHuru/AHrno-pycckuii%20
cioBapb%20001eii%20nexcukn%20
«Lingvo%?20Universal»/

KUTEIBCTBA, PaChbl, ITHUYECKOW IIpHU-
HAJJIEKHOCTH JKEHILKH, O KOTOPBIX ILIa
peusb.

2. Paznuuus B mapax MposiBUIINCH
OpU JE€TAIBHOM HCCIIEI0BaHUM TITyOWH-
HBIX YPOBHEW KOHIIENTA, & UMEHHO KYJIb-
TYpbI U ObITa JAKUEB U aHIJIMYaH. Takum
o0Opa3oM, Jake 3Hau€HUs, KOTOphIe, Ha
NIEPBBIN B3I, SKBUBAJICHTHBI IPYT ApPY-
Ty, BIIOCJIEJICTBUU OOHAPYXHUIIM Pa3IUy-
HbIE€ KOHHOTATUBHBIE XapaKTEPUCTHUKHU.

3. bbum Takke BBISBICHBI O€3-
DKBUBAJICHTHBIE 3HAUYECHUS B CUIIY OTHU-
YECKUX, UCTOPUYECKUX, COLUAIBHBIX U
SKOHOMMYECKUX PA3JIMYUM.

4. Bce npuBEeAEHHBIE BBIIIE 3HA-
yeHus: (OpPMHUPYIOT MOPTPET JIAKCKON
KEHUIMHBI KaK [pPEICTABUTEIbHULIBI
KOHCEPBAaTUBHOM, IaTpuapxabHOU
KYJIBTYPbI, IS KOTOPOW LEHTPaJIbHOU
ABJISIETCA POJb 3aMY>KHEH JKCHILHUHbI-
XO35IMKH, KEHIIMHBbI-MAaTepu, KOTOpast
coyeTaeT B cebe Takuhe KadecTBa, Kak
CKPOMHOCTb, MyJIPOCTb Y MOPSIOYHOCTb
KaK B MOpPaJIbHOW, TaK U B MaTepuab-
HOU cdepax. J[aHHBIE XapaKTEPUCTUKHU
JI0 OIPEIEIEHHOTO BPEMEHHU CUUTAIUCH
OCHOBOINOJIATAlOIIMMUA U ISl aHIJIUH-
CKOM JKCHIIMHBI, HO B PE3yJIbTATe CO-
UAJIbHBIX TIEPEMEH Ha CETOJHSAIIHHIA
JI€Hb Mbl UMEEM CTEPEOTHIl AHITIMYAHKHU
KaK MHUIUATUBHOM, LIEJIEYCTPEMIICHHON

JKEHIUHBI, J100MBAIOIEHCS paBHOIpa-
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BHSI C MY)KYMHAMHU B BONPOCAX CEMbU U
kapeepbl. O0pa3 Jayku TakxKe MpeTep-
nen u3MeHeHud. CoOBpeMEHHas Jadka
MoJTydaeT BhICIIEe OOpa3oBaHUE, CTpe-
MUTCSI pabOTaTh MO CHEHUATBHOCTH M
OBITh KOMIIETEHTHON HE TOJIBKO B CEMBE,

HO U B CBOEU OOIIECTBEHHON HEATEIb-

HOCTU. OJIHAKO HEOOXOJUM OIpe/IeieH-
HBIM MepUo/ BPEMEHH JIJIsi TOTO, YTOObI
KYJIBTYPHBIE NI€PEMEHBI, MTHOBEHHO OT-
pakaroluecs B KOHIIENTE, OTPa3UIUCh B
SI3BIKE, YTO HA CETOAHSIIHUM I€Hb B JIaK-
CKOM $3bIKE, B OTJINYKME OT aHIJIUUCKOTO,

HaOJIIoIaeTCsl KpailHE PEJKo.
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Abstract

The processes of interaction between different cultures made possible the re-
alization of contrastive approach to linguistics. It is realized through comparison
of the elements of the languages belonging to different language groups or even
families.

In the given article such distant languages as Lak and English are being con-
sidered in reference to the concept 'woman’, as the author of the article believes
that the current concept is one of the fundamental elements of any language and
society. The article follows the various roles that a woman can play in society,
beginning with the role of a daughter and ending with the role of a mature woman
with her own ideas and spheres of interest. One of the key-points of the article is
the evolution of the concept due to the social, historical and political changes.

Being a complex reality, the concept has many layers, some of which are univer-
sal for the representatives of any culture or ethnicity, while others are unique, and,
therefore, may serve as an interesting object for linguistic and cultural research.
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